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େଗାପୀଗୀତ

{॥ େଗାପୀଗୀତ ॥}

େଗାପ ଊଚୁଃ ।

ଜଯତି େତଽଧିକଂ ଜନ ନା ଵ ଜଃ

ଶଯତ ଇିରା ଶଵଦତ  ହି ।

ଦଯ

ି

ତ ଦୃଶତାଂ ଦି ୁତାଵକା-

୍ଵଯ

ି

 ଧୃତାସଵ୍ଵାଂ ଵିଚିଵେତ ॥ ୧॥

ଶରଦୁଦାଶେଯ ସାଧଜୁାତସ-

ରସିେଜାଦରଶୀମଷୁା ଦୃଶା ।

ସରୁତନାଥ େତଽଶୁଦାସିକା

ଵରଦ ନିଘେତା େନହ କିଂ ଵଧଃ ॥ ୨॥

ଵିଷଜଲାପଯାଵାଲରାସା-

ଵଷମାରୁତାେଵୖଦୁତାନଲା ।

ଵୃଷମଯାଜାଵିଵେତାଭଯା-

ଦୃଷଭ େତ ଵଯଂ ରିତା ମହୁୁଃ ॥ ୩॥

ନ ଖଲୁ େଗାପିକାନେନା ଭଵା-

ନଖିଲେଦହିନାମରାଦୃ ।

ଵିଖନସାଥେତା ଵିଵଗୁେଯ

ସଖ ଉେଦଯ

ି

ଵାସାଵତାଂ କେୁଲ ॥ ୪॥

ଵିରଚିତାଭଯଂ ଵୃିଧଯୁ  େତ
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ଚରଣମୀଯଷୁାଂ ସଂସୃେତଭ ଯା ।

କରସେରାରୁହଂ କା କାମଦଂ

ଶିରସି େଧହି ନଃ ଶୀକରଗହ ॥ ୫॥

ଵ ଜଜନାତହଵୀର େଯାଷିତାଂ

ନିଜଜନସଯଵଂସନସିତ ।

ଭଜ ସେଖ ଭଵିଂକରୀଃ ସ େନା

ଜଲରୁହାନନଂ ଚାରୁ ଦଶଯ ॥ ୬॥

ପଣତେଦହିନାଂ ପାପକଶନଂ

ତୃଣଚରାନୁଗଂ ଶୀନିେକତନ ।

ଫଣିଫଣାପତଂ େତ ପଦାଂବୁଜଂ

କୃଣ ୁକେୁଚଷ ୁନଃ କୃି ହୃଯ ॥ ୭॥

ମଧରୁଯା ଗିରା ଵଵୁାକଯା

ବୁଧମେନାଯା ପୁେରଣ ।

ଵିଧିକରୀରିମା ଵୀର ମହୁତୀ-

ରଧରସୀଧନୁାଽଽପାଯଯଵ ନଃ ॥ ୮॥

ତଵ କଥାମତୃଂ ତଜୀଵନଂ

କଵିଭିରୀଡିତଂ କଲ ଷାପହ ।

ଶଵଣମଲଂ ଶୀମଦାତତଂ

ଭୁଵି ଗୃଣି େତ ଭୂରିଦା ଜନାଃ ॥ ୯॥

ପହସିତଂ ପିଯ େପମଵୀଣଂ
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ଵିହରଣଂ ଚ େତ ଧାନମଲ ।

ରହସି ସଂଵିେଦା ଯା ହୃଦିଶୃଃ

କହୁକ େନା ମନଃ ୋଭଯି ହି ॥ ୧୦॥

ଚଲସି ଯଵ ଜାାରଯପଶୂ

ନଲିନସୁରଂ ନାଥ େତ ପଦ ।

ଶିଲତୃଣାେୁରୖଃ ସୀଦତୀତି ନଃ

କଲିଲତାଂ ମନଃ କା ଗତି ॥ ୧୧॥

ଦିନପରିେଯ ନୀଲକୁେଲୖ-

ଵନରୁହାନନଂ ବିଭ ଦାଵୃତ ।

ଘନରଜଵଲଂ ଦଶଯନ ୁହୁ-

ମନସି ନଃ ସରଂ ଵୀର ଯସି ॥ ୧୨॥

ପଣତକାମଦଂ ପଦ ଜାଚତଂ

ଧରଣିମନଂ େଧଯମାପଦି ।

ଚରଣପଜଂ ଶଂତମଂ ଚ େତ

ରମଣ ନଃ େନଵପଯାଧିହ ॥ ୧୩॥

ସରୁତଵଧନଂ େଶାକନାଶନଂ

ଵରିତେଵଣନୁା ସୁ ୁଚୁମି ତ ।

ଇତରରାଗଵିସାରଣଂ ନୃଣାଂ

ଵିତର ଵୀର ନେଽଧରାମତୃ ॥ ୧୪॥

ଅଟତି ଯଵାନହି କାନନଂ
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ତ ୁଟିଯ ଗୁାଯେତ ଵାମପଶତା ।

କଟିୁଲକୁଲଂ ଶୀମଖୁଂ ଚ େତ

ଜଡ ଉଦୀତାଂ ପକୃଶୃା ॥ ୧୫॥

ପତିସତୁାଵଯଭ ାତୃବାଵା-

ନତିଵିଲ େତଽଚୁତାଗତାଃ ।

ଗତିଵିଦେଵାୀତେମାହିତାଃ

କିତଵ େଯାଷିତଃ କେଜନିଶି ॥ ୧୬॥

ରହସି ସଂଵିଦଂ ହୃେଯାଦଯଂ

ପହସିତାନନଂ େପମଵୀଣ ।

ବୃହଦୁରଃ ଶିେଯା ଵୀ ଧାମ େତ

ମହୁୁରତିହୃା ମହୁେତ ମନଃ ॥ ୧୭॥

ଵ ଜଵେନୗକସାଂ ଵିର େତ

ଵୃଜିନହଲଂ ଵିଵମଲ ।

ତଜ ମନା ଚ ନ୍ଵ୍ପୃହାନାଂ

ଵଜନହୃଦ ୁଜାଂ ଯନିଷଦୂନ ॥ ୧୮॥

ଯେ ସଜୁାତଚରଣାମରୁୁହଂ େନଷ

ଭୀତାଃ ଶେନୖଃ ପିଯ ଦଧୀମହି କକେଶଷ ୁ।

େତନାଟଵୀମଟସି ତଵଥେତ ନ କିଂଵି

କୂପଦିଭିଭ ମତି ଧୀଭ ଵଦାଯଷୁାଂ ନଃ ॥ ୧୯॥
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ଇତି ଶୀମାଗଵତ ମହାପରୁାେଣ ପାରମହଂସାଂ ସଂହିତାଯାଂ

ଦଶମେ ପଵୂେଧ ରାସକ ୀଡାଯାଂ େଗାପୀଗୀତଂ ନାେମୖକତି ଂେଶାଽଧାଯଃ ॥

Bhagavata Purana: Part X:Ch.31:verses 1-19 Gopika Geeta

(engl. tr. by C.L.Goswami, M.A. Shastri. Gita Press, Gorakhpur.

The Gopis sang: Vraja shines all the more brightly by Your descent

(in the house of Nanda and Yashoda); for Laxmi (the Goddess of beauty

and prosperity) constantly dwells here (from that time in order to

catch your glimpse). O beloved Lord! please(reveal Yourself and) see

how your sweethearts, who have centered their life in you, are searching

for you in every quarter. 1.

Is it no massacring here on Your part, O Granter of boons, who kill us,

Your gratuitous slaves, O Bestower of enjoyment,, by your (shaft-like)

eyes, that steal the splendour of the interior of a lovely and full-blown

lotus growing in an autumnal pond? 2.

We have been saved by You time and again, O jewel among men, from death

through poisonous water, from (the clutches of) a demon disguised as a

snake (Aghasura by name), from showers and storm as well as from strokes

of lightning, from the demon that appeared in the form of a calf, as well

as from Vyomasura (the son of the demon Maya), nay from every other peril. 3.

Surely You are no (mere) son of a cowherd woman (Yasoda), being the witness

of the mind of all embodied souls. Solicited by Brahma, You appeared, O Friend,

in the race of the Yadus for the protection of the universe. 4.

Place on our head, O beloved Lord, Your lotus-like palm, that has vouchsafed
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protection, O Chief of the Vrishnis, to those that have sought your feet from

fear of transmigration, nay, which grants all desires and has clasped the hand

of Shri (as a part of the marriage ceremony.). 5.

O Alleviator of the suffering of the people of Vraja, O gallant Lord, whose

very smile crushes the pride (born of unrequited love) of your own people,

accept in your service, O Friend, us, Your avowed servants and reveal to us

(poor women) Your charming lotus-like countenance. 6.

Set on our bosom your lotus feet, which dissipate the sins of all embodied

beings that bow down to You, which follow (out of affection even) animal

that live on grass, which are the abode of beauty and prosperity and which

were dauntlessly placed on the hoods of a terrible snake (Kaliya), and thereby

soothe the pangs of love pent up in our heart. 7.

Pray, revive with the nectar of Your lips O valiant One, these women, in the

person of ourselves, who are ready to do Your bidding and who are getting

charmed,O Lord with lotus eyes, by Your melodious speech, consisting of

delightful expressions and pleasing even to the learned. 8.

Munificent are those men who extensively recite on earth Your nectar-like

story, which is life-giving to the afflicted, has been celebrated by the wise,

and eradicates all sins, which is auspicious to hear and is most soothing too. 9.

You hearty laugh, O Darling, loving glances and pastimes which are happy to

contemplate on and Your covert jests uttered in secret, that went deep into our

heart, really agitate our mind (now that you are away from us), O deceitful

Lover! 10.

Our mind, O beloved Lord, grows uneasy to think that your feet, charming as

a lotus, get pricked with spikes of corn, blades of grass and sprouts when
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You go out of Vraja pasturing the cattle. 11.

You kindle love in our heart, O gallant Lord, again and again, even as You

reveal Yourself before us at the close of the day, wearing a countenance

overhung by dark curly locks and soiled with the dust raised by cows (that

constitute the wealth of the Gopas), and thus resembling a lotus (surrounded

by black bees and covered with pollen). 12.

O Delighter of souls, pray set on our bosom, O Reliever of agony, Your most

blissful lotus-like feet, which grant the desires of those that bow low to

them, and are worshipped by Brahma (the lotus-born), which are the ornament

of the earth and are worth contemplating upon in times of adversity. 13.

Vouchsafe to us, O heroic Lord, the nectar of your lips, which heightens our

enjoyment and destroys all grief, nay which is fully enjoyed by the flute

sounded by You and makes people forget all other attachments. 14.

When You proceed to the woods during the daytime, even half a moment becomes

an age to us, who fail to see You. And dull-witted is he (Brahma) who has created

rows of hair on the edge (and thus interrupted the joy) of eyes of us all,

that eagerly behold without winking, Your splendid countenance overhung

by curly hair (on Your return from the woods at eventide). 15.

Completely neglecting our husband, children, kinsmen, brothers and other

relations, O immortal Lord, and enchanted by the shrill note of Your flute,

we have sought Your presence, knowing as we did Your alluring ways. What man.

O Trickster, would abandon helpless women at dead of night? 16.

Perceiving Your amorous advances made in secret, Your smiling countenance,

which kindles love in our heart, Your loving glances and broad chest, the abode of

Shri (the goddess of beauty and prosperity), our mind gets infatuated again and
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again through intense longing to meet You . 17.

Your manifestation on earth, O Darling, has put an end to the sorrows of the

inhabitants of Vraja as well as of the denizens of the forest, and is extrmely

auspicious for the whole universe. Pray, unreservedly administer to us - whose

mind is full of longing for You - at least a little of that remedy (in the form

of Your company) which may relieve the pangs of heart of Your own people. 18.

You traverse the forest on those tender lotus-like feet which, O Darling, we

have gently and timidly set on our hard bosom (for fear of injuring them).

Are they not pained by coming in contact with gravel, etc.? The mind of us all,

whose life is centered in You, reels at the very thought of it . 19.

Thus ends the 31st discourse, entitled "The Gopi's Song (at the Lord's disappearance)

during the Rasa Play", in the first half of Book Ten of the great and glorious

Bhagavata Purana, otherwise known as Paramahamsa-Samhita.

Bharata Natya Shastra:

rAsa = Name of a particular dance carried on by a number of women dancing in a circle

with their hands interlocked, in the company of men who dance with them with

their arms placed round the neck of their female partners.
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